
H[J)HONJMIA VASCA Y SU FRECUENCIA EJN AFÉRESIS 
Y DUPLICACióN SEMÁNTICA 

Et tente víam quam rodit flumen. 
Seguid el camino que va por la orilla 
del río. 

LUIS VIVES 

Diálogos latinos, página 64 de la edi­
ción de la Biblioteca de Filósofos 
Españoles. Madrid, 1928. 

Vamos a tratar de un tema tan complicado como el de la coagu­
lación de la sangre, utilizando todos los trabajos positivos anteriores, 
algunos tan sesudos y prolongados en el tiempo como los de Carro 
(al que describe como Otxnlua el Padre Villasante) y don Pedro Za­
bala, abogado de Vergara que fue un buen amigo mío y acometió el 
primero la publicación alfabetizada y por temas de una gran colec­
ción toponímica, método imprescindible para un buen avance en la 
interpretación. Ni qué decir del libro tan bien presentado y trabaja­
do de Luis Michelena, muy acertado en general. 

Cuando escribo Lesaka, me refiero a cualquiera de las Cinco 
ViHas del Bidasoa y cuando escribo Aoiz y EsteBa, lo hago a sus par­
tidos judiciales. Por Oca, entiendo el territorio burgalés de topo­
nimia euskérica. 
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ABAURR:EA, pueblo de Navarra. Señal que se ponía como pertenencia en los 
ríos. Quizá de aba, rama y también árbol. 

ABI, ( ubi, ibi) vado. Ondarrabia, Astigarrabia. 
ACHE, arroyo en Leache y Larratxe. 
ADAR, Adarraga. Getadar (Mina de Iribarren) sería corno Ugaltadar, brazo de 

río, en el Roncal según Zabala. Itxas-adar, brazo de mar. (Zabala). Se ve 
Adar en el río Sadar, afluente del Izagaondoa. 

AOOUR, río importante que desemboca en Bayona. Compárense Zaturi, Du­
rius, Padura y Adurza. Para Rostaing es pregalo. 

AGORRET A, pueblo del alto Arga. Pienso que puede tratarse de un antiguo 
c:mce de arroyo. Compárese Agorrola, ferrería seca de Larramendi. 

AGROSIN, en Vergara. De Agor-osin, remanso seco. 
ALAIZA. Como Araitza es arroyo (Salvatierra). 
ALLO, vado. Anoza, Mlazubi, Aliarte, Allunte, Allepuzo, Arza.Jluz, Margallubi. 

Arnalloz, Allondo, Daiio. L. Mendizábal Jo interpreta como pasto. 
ALASTRUEY, término de Jaca con cuatro arroyos que Menéndez Pida! inter­

preta como Last-toi. Pero Arats-toi sería aún más viejo. Ales6n. A.Jesanco. 
AMA, .AMEA, manantial: Gurruchaga. Arna-zeaga. Iturriama. Amanti, Arnati, 

Amatiñao y Arnategi en Vergara. Elarna y Txarama, ríos de la muga entre 
Guipúzcoa y Navarra. Amayur pueblo de Navarra, será vado del río. Ama­
zabal afluente del Areso. En castellano se dice aguas madres y sahr un río 
de madre. H:ey unos vocablos muy interesantes como Madria de Azpeitia, 
ama.xarria, mosarri (Roncal), Matrona (Mame), Riomatricae ( Uavorsi), 
Eau-Mere recogidos por Gurruchaga. 1\rarna, Beizama, Zegarna, Ultzama, 
Lezarna, Altzarna, Baldama. Mayorga en las cinco Villas. Amandarro, Aman­
tegi. Mayoregi, regata en las cinco Villas, página 227. Amamia, despoblado 
en Alava, Guereñu. ,Arna!loa, río de Vizcaya, afluente del Artibay. Amasa, 
Masua en Ojacastro, Amazorrain, Ameraun, ferreria del río Leizaran. Ma­
chabela (Oca), Uxama, Amasakon, arroyo en Legazpia. Arakama, afluente 
del río Oria. Amatrain, Amara, Marana en Oca, ~fachipia de Zorraquín. Al­
dama, Lizarramea, Santi-ama, barr:mco de Peñacerrada ( Guereñu, N" 8), 
Masca (Oca), Maskarua, Manzarra en Juarros. Manzarraga, Maziturri (Oca). 

AMIANO. AMIATX probablemente de Ami!, precipio, o más bien de Lamias, 
seres fantásticos como en Lamiako y en los elfos de Suecia. Miozarana en 
Zorraquin. Confr. amnis. Gurruchaga presenta amilamia o lamia de río 
(Alava). 

AMOR, ( Ama-ur). Amoro. Amorr-ortu: huerto del arroyo. Amoros. Amorobieta: 
(cauce o remanso del río) Amorokua. Amoroto. Amozurrieta, Amozorrutia, 
autor de un libro médico. Amorrea como apellido existió en el defensor de 
Zamboanga en 1720. (Ballesteros Beretta, V, 469.) Amoretxueta, río de 
Alava. Amotrain regata de las cinco Villas, 162. Amolacueta, cinco Villas 
p. 183. Amortiburu, fuente de Arrnin:m (Carro, Boletín Amigos del País, 
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1957, pagma 204). Amortegi, apellido en Colombia. Veo Amore-ena casa 
del amor y no la casa del Amo como Michelena ( 43) . 

AMU, fuente y arroyo según Gurruchaga. Amuskibar como Laskibar e Ibarre­
kolanda con una k de unión. Amube en Azpeitia en el río lbaiederra. ( Ar­
teche.) Amundarain afluente del Oria. Amunartia, aldea de Ojacastro. Amu­
naharte y Amunabarro. Nada tienen que ver con hamu anzuelo en latin, 
como tampoco amorra ya o trucha, pez de arroyo. Musco, ( Lacarra, 46), 
creo será Amusco. Amusco en AyaJ.a. Muscagorri. Amusco, pueblo de la 
provincia de Palencia. Amuescos, ( Sasía, página 27) fuente de Carranza. 
Mussiturria en lesa (Lacarra, 35). Muturria en Espinosa (p. 35), Amus­
cuña, Amusko-tegi. De Amusko-ibar a Ammkibar. Amutz-ibai. Amutxastegi 
de Amuitzategi o -isastegi. Amuskotegi es un caserío entre dos arroyos en 
San Lorenzo de Elgoibar. .lvlunarriz de Amunarriz ( Campión, 130). Mus­
caria (Tudela), Mutxiz, Musatadi, Valdimueche (Oca). Amu-itz, será jun­
cal de arroyo. 

AMUR, de Ama-ur. Amurao. Amurrio. Iturrimurri cerca de Haro (Rittwagen, 
21). Murriart en Laguardia según Guereñu ( 178, Boletín Amigos del País, 
1958) sería una palabra test como Murrieta, Murieta puede ser resto de 
Amurieta, pues existe el apellido Amuritza. Amuitz o Amuko, isla enana 
del cabo lger. Be-Amurgia, Murgizu. 

ANDA, creo son parientes Andatz, monte de Guipúzcoa: Anderaz, granja de 
leni: los parecidos que cita Sasía (página 99), más Galderatxe, Canda­
ramiño, Caldos, Galdona, Alduntza, Aldunate, Altungan, Altube, Aldua y 
otros muchos parecidos que cita Eleizalde hasta ahora eran casi inasequi­
bles al análisis. Sasía los relaciona también con Endaya (la villa puede 
tener un nombre trasladado) y Endoya. Después de todo, en nuestro país 
vasco, la piedra abunda más que el agua: vide Candarías, de Canda, pe­
dreyal. 

ANGlO. madura o padura en Echebarría, Iturriza 555. Anguiano, Anguita, etc. 
ANITUA, veo An en Anoz, Anoeta, Anuzita, Aniz y Nisarre; ltu es fuente. 
ANTSARHESI contra su exclusiva localización hídrica (Carro) , yo creo que es 

valla o cerco para gansos, con independencia de su emplazamiento en río 
o fuera de él. Anzare Soroa: ( Lacarra, 40) es heredad ( solum) de ánsar es 
o gansos. Antz¡artegia. ( Lacarra, 38.) 

ANTZUL, pantano (Zabala). Anzuola. Anb:u-berro, zarzal de pantano. Antza 
y antxia, pantano (Arana). Uranzu es juncales o sea matorral de río. Ant­
zizu, Antzizar. (Pa) Dulanci. López Mendizábal me escribe: "Acabo de 
contestar a una carta que he recibido de Río de Janeiro sobre la etimología 
del apellido Antxieta. Antes hemos repetido muchas veces que su signifi­
cado era lugar pantanoso, ·pero ahora viendo tanto antzi, antxi, entzi, untzi, 
untzu, y tantos nombres toponímicos con esas radicales, he llegado a pensar 
si se tratará más bien del nombre del tamujo, planta parecida al brezo, 
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que también se denomina inuntzi. Antzuela, Antzizu, etc. significarlan ta-
mujal y no lugar pantanoso". '\ 

AO, boca como en Plymouth; Sestao, Cestau, donde un arroyo deiiemboca en 
un río (Trueba) y quizá por eso tantos Lasao, Askao (en Bilbao), Ubao, 
Iturrao. Vide Zarraoa y Zarragua cueva alavesa. En alemán Gemund. 

A:RA, río y vega; es un hidronímico precéltico para Rootaing. Aa es un río fla­
menco. Aar en Berna y Aachen es Aquisgrán. Arar, era el río Saone en 
tiempo de Julio César. Arga, vendría de Araga. Paso de río en Ara a cauce 
y a Ribera o Vega quienes tienen que colorear aJ río. Arabuste, río ( 178 de 
Sasía). Arabieta, unión de dos ríos cerca de Guemica. Arabita en Ezcaray. 
Araitza, Arauz, Aragués, Aria, río del partido de Aoiz, Aralegi, Arazuri es 
para mí tierra blanca lo que me ha confirmado José Ma. lribarren. Alazuya 
en Ojacastro. Arabeheti es el opuesto de Aragoiti. Is-ara y Av-ara, ríos de 
Francia. 

ARAMA, pueblo de Guipúzcoa. Araoz-Rio Frio (Madoz) Araguen-Valle y Río 
Alto. Ara-gorri como Baigorri y Errekagorri. Aramendi, ¿Arroyo o ciruelo? 
Arakil, río de Navarra. 

ARAN, valle, Arangoa en las cinco Villas de Bidasoa. 
ARAINA, río de Alava. Aranotegi, hoy Amotegi en Sestao (206 de Sasía). Ara­

nibar, ribera o vega del río. Aranbeltz: en Tolosa hay un túnel que figura 
en el mapa de Soraluze, de Guipúzcoa, con el nombre de túnel de Aran­
beltz, pero todos conocen ese sitio por Arzabalza; Aranbeltz, puede ser una 
variante de Aranbel (López Mendizábal). 

ARABA, ALAVA, una de las provincias vascas. López Mendizábal deriva su 
nombre de ara, riachuelo (61 ), pero el Aragón o Araguen es todo un río. 
Para mi Araba significa Vega o Ribera baja y después de haber llegado 
a esa idea, me encuentro con que el ayuntamiento de la parte inferior del 
río Zadorra, el río alavés por excelencia, se llama Ribera Baja. Estimo que 
desde ahí se extendió a toda esta provincia (como la llaman por antonoma­
sia en Logroño) dicho nombre. Paralelas denominaciones son lbarbia, !rabea 
en el lrati, Juarbe ( 1137), Ibabe, Amube en Azpeitia, Aribe, pueblo de 
Aoiz, Aramayona, quizá antes Arabayona como su tocayo de Zamora. Arro­
ya-be puede ser vega baja. Urraba y Urrebe en Cinco Villas (224). Lat­
sunbe. Su opuesto es 

ARAGON, nombre del gran río Aragón, de un afluente suyo y de una región 
española cuya parte norteña fue poblada por vascos que dejaron mucha 
toponimia de su lengua. Se ha dicho, y me parece razonable, que procede 
de Ara-guen (suena la u en euskera) o Vega alta por oposición a Ribera 
baja como la que acabamos de examinar. Compárense Ibarguren, Ihargain, 
lbargoyen, Menéndez Pidal aporta Superatamarica en el alto Tambre ga­
llego. Aragon son unos prados ( 181 de Sasía). 

ARATZ, fue interpretado como arroyo por V. de Arregui (Zabala). Argañaraz 

! 
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en Amezqueta, Muntxaraz, Mendiaraz (Urretxua), Eguaraz, Arraraz, arroyo 
pedregoso. Asti-az-aran, sería valle del arroyo de los arces; Goldaraz, Ara­
naz, Aran-aratxe, Araitza, supuesto Araxes (El06egui). Adaja (Segovia). 
Alaskako Iturria, la fuente del arroyo, Cinco Villas; compárese con Lats. 
Alzolaraz, a-rroyo de alisos, como hay uno en Salta. Manares, río de Ezcaray. 

AZCOITIA y AZPEITIA, villas guipuzcoanas separadas entre si por el arroyo 
Aratz, quedando una villa por encima, Aratz-Goitia, y la otra por debajo, 
Aratz-Beitia. Por pérdida o elisión de la T, quedaba la primera parte redu­
cida a Aatz y luego a Atz y Az, lo que llevó a la actual escritura. 

ARATSU, también arroyo o río. La aclaración de Aranzazu podía ser Arantza­
ratsu, arroyo entre espinas o Arantz-asu. UITestaratazu, es como Hasselbach 
y Hazebrouk, arroyo entre avellanos. En Lizarazu no veo el aTats, que es­
cribe Michelena, pues el m es del fresno lizar. Por eso me gusta más su 
N\> 71 que el 98. 

ARCHOLA, río de Gordejuela que nace en Arza. 
ARRAS, arroyuelo que pasa por Gallipienzo: le tengo por un Arraraz sincopado. 
ARIAS, probable Aratz en el final de Candarías . 
.AR!BERO, vado caliente para el Padre Echalar (?). Yo creo que sea ara-bero, 

vado del río. 
AREILZA, Arellano, arena (7..abala). Y quizá robledo. 
AIRETA, arenal de orillas del Nervión y un pueblo de la muga entre Alava y 

Vizcaya. Areso, Alesanco ( Rioja). 
A:RGA, río de Navarra, quizá de Araga. Arganza, río de Asturias. Arganzón, 

pueblo de Alava. Léase Menéndez Pida!, 219. 
A:RKA, de Araka, probablemente. DepÓsito de agua. Arcaunda, afluente del Oria. 

Compárese Agara en Navarra y Agauntza, regata de Ataun. 
AIRKI, afluente del Arga. Uarka, río de Vizcaya. Ur-arka. Argibay, Arakil. 

ARLANZ,!,., ARLANZON, ríos de Burgos de zona poblada antes por vascos. Me 
parecen derivados de Aratsu o de Arlatsa. 

ARTA, escollos en Zuberoa {Zabala) donde por cierto no hay mar (1). Isleta 
frente a San Juan de Luz. 

ARTIKUZA, vado dcl encinar o de la artiga. Artazkoz. 

ARTU, aurtu, roturar. Markoartu sería artiga de la ribera. 

ARZU, Gorostarzu sería arroyo entre acebos. Y Sagartzazu ídem entre manza­
nos. Garrast-azu, ídem entre agracejos. Arzuia, fuente de Ezcaray. 

ASU, AZUA, río, arroyo. Creo procede del anterior quizá por intermedio de 
Artsu, pues el ar puede perderse como en S(ar)astegi (Guereñu, NQ 249). 
Asuburu. Tres Azubeles (Lacarra, SS) podrían ser río Negro el año 1072: 
y su hijo Azubeliz en Ochagabia. El cuarto Azubel en Ubelzieta que será 
U rbeltzieta con igual significado. Asu, arroyo de Guetaria y Lazkano. Asua, 
afluente del Ibaizabal por la derecha, Asu-arka en Algorta; arka es depó-
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sito de agua, quizá de araka. Encontramos el Asu en Bidaso e IJ>aso y quizá 
en Bidatxueta. · 

ASUR, AZULA, río o arroyo. El primero río de Carranza ( 459 de Sasía). Puede 
tener dos orígenes y contener una duplicación semántica de río en ambas. 
O bien de Latsur por pérdida de la L inicial o de Asu, al que se agrega 
un -ur que es también río. Artxurieta arroyo de Luzaide (Satrustegi, 100). 
No creo que sea el hueso vizcaíno (azur) ni el cordero de lrigaray (atxuri), 
ni la zarza de L. Mendizábal, como se ve en Zulaibar. Recuérdese el Artsua 
anterior pa~ecido al Arzua gallego. Ametz-azura (río de melojos) del que 
opino procede el apellido Amechazurra. Sulabia en Ezcaray. 

ASTURA, antiguo Esla. Río del Lacio. Stura, dos ríos del Piemonte. 
ATXU, río. Nombre que puede seguir al Ara, como en Aratsu. 
ACHURERREKA, afluente del Lea en Vizcaya. Atxuhrro o Alsukoarro, en Mo-

triko. Arxuriaga (página 476 de Sasía) arroyo de Güeñes. 
AJURIAS, probable Asuraratz en Vizcaya. Compárese Candarías. 
ASON, río de Santander que puede ser pariente de Asu. Son-berdia en &caray. 
ARROI, arroyo, palabra autóctona según Corominas. Arroyabe: pie del arroyo 

y como ArroiJabes, calle de Mendoza. Arroyos son en México a menudo 
cauces secos como en la conversión en calle subterránea de Guanajuato. 
Y en España la calle se llamaba el arroyo. 

AULESTIA. Pooría ser arroyo de Paul o Padul, vega. 
AUNTZERREKA, en Aretxabaleta ( Cuipúzcoa) y Oñate. Auntzibay en el Ner­

vión en Vizcaya. Akerribay ( Iturriza, 9). 

AYALA, para mi procede de Ibay-ara, pues la pérdida del lb inicial se da en 
los ríos Ayuda (uno en Alava y otro en la Encartación vizcaina lo que és 
mucha coincidencia) y Ayega en Navarra. Veo ara o vega en Vergara (vega 
de mimbres), Orbara, Amara. Significaría vega del río con referencia al 
Nervión, que atraviesa esa tierra alavesa. Ayala, despoblado de Salvatierra, 
Guereñu, 1958, p. 148. Bol. Am. del País. 

AYEGA, fe llamaba Ayega al río Ega, en Navarra, según Picaud. Otro río en 
Gordejuela ( Sasía, NQ 493). Ibaiega, probablemente en el pasado remoto. 

AYUDA, río de Somorrostro (497 de Sasía). Sería Ibaiura como el de Alava. 
Este segundo ejemplo me ha convencido, pues una golondrina sola no hace 
verano. 

AZ, AZA, Azara, Azarola, Azaola, Azarloza. Podrían ser el final de Araitza y 
Aratza y designar corrientes fluviales. Hay que ahondar en la materia, com­
parando con lo que significan aliso y vulpeja o raposo. Aranaz, río del 
valle. Loin-az, arroyo de bermejuelas (Ioinak). 

AZILU, Aziloña, Azitain, se encuentran prob. en la transición entre Azula y 
Ziluaga. Vide Urziloa. 

AZKA. depÓsito de agua. Azkune. Izaskun. Azlcarri, laguna de la sierra alavesa. 
f· 
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Azkanduz, laguna de la sierra alavesa. Azkue deriva Askao de At:'(, peña 
(<Euskera, 111, 308), pero yo no creo tal; comp. Laskao. 

BARCENA, se encuentra como Barrena en determinados lugares de La Rioja y 
el Oka que mucho le hubiera interesado conocer a .Menéndez Pida! quiE>n 
no los cita. Varzea es zona inundada en portugués para Wilhelmaz. Verjubi 
en S. Mig. del Pedroso. 

BARGA, arroyo de la Rioja alavesa. Pérdida de !-inicial? Bargondia, en Dima. 
Barnmdia, río de Alava, probable origen igual al Ubarrundia. 

BAYAS, río de Alava que ha perdido la I inicial de lbaya o Ibaiaras donde se 
habría sincopado al final o sea en h duplicación. Vide Sasía 646 a 653. 

BAYONA, pérdida de la I inicial. Río bueno o lugar del río. Vinson no creía 
como tampoco wvel en la antigüedad de ello, con argumento fútil, pues 
podía haberse empleado el sufijo -une. Todo menos creer que fue el único 
lugar vasco sin toponimia fluvial. Bayarte y Baizabal en Miohelena. 

BAIGORRI, pérdida de la I inicial. Rio colorado, Bonaparte defendió esta hi­
pótesis tan natural como Jaurgain (Riev, 1911, 167) para 1057. Bayugar, 
apellido navarro, duplicación probable de Ibar y Ugar. Bayarrate en Ataun. 

BAZfAN, prob. Basaran y Batsaran. Valle del bosque o saltus. Para Bazán A. 
Alonso 109, 111. 

BEA, Bia, parte inferiOl' en Garacobea y Zaldacobea (Ezcaray). 
BEA:MURGUIA. apellido alavés. ¿Será Ibea? Hay Iheas en Burgos y Burgu­

yarte, es afluente del Ezka. 
BEDUA, dE>l celta bedus, arroyo según Lapesa (17) como Bedoña, Bedoya, 

Bedoja (Coruña), Bedunia (León), Betoño y Begoña. 
BEGOLTURRA, Ojacastro. ¿Fuente de yeguas? 
BERA, Beraga, Beranga y Berango. Quizá provengan de U-bera, vado enVergara, 

corno U-berango y U-beranga. Compárense Ibero y Arbero, Beroztegi, arro­
yo de Legorreta. ¿Faltará la 1 inicial? Vera, ríos de Francia en Rostaing 
(110). Vera y Vera!, ríos de Huesca. Zubero, Zuberoa. 

BERDUN, canal del río Aragón. 
BERGANW, pueblo de Alava. Sería ciénaga de mimbres. 
BERNA y GOITM, en Durango. Compárense el río Bemesga de León y los 

Bemoy, Bernuy y Beranuy de Menéndez Pida! ( 31). Vernia en Carranza 
(página 218 de Sasía). Olmpárense Zubernoa, Bernagoitia y Nagore. Iber­
nalo. Pernada en la hidroni-mia portuguesa (Lind. 13). Berniazal en Ber­
nedo y en Bujanda. Bernellor en Arcentales (S asía). 

BRINKOLA, será Berinkola, pues hay Berinherri en Oyarzun y Beriain en Na­
varra. 

BERROZI, remanso del jaro. Faltarían la n final y la 1 inicial; Iber-osin. 
BERTANDEGI, nombre' que da Larramendi al río Oyarzun, porque tiene cer­

quita su cuna. 
BERZEO, pueblo de la Rioja. Bercedo, en Burgos. 
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BLA, puede ser bajo o inferior en Oñatibia, Otxagabia y Legazpia. 
BIANGATXURI, otro nombre del río Erro. Se habrá perdido la 1 

1

'inicial. 
BIARRA, trayecto trabajoso (?) de un río de &tella. Preferiría gaitz para ello, 

pues Viarra es río de Ojaoastro. 
BIDE, cauce, lecho, álveo. Bid-asu. Bid-ouze, Ubidea. Arroyos se dice los ríos 

secos que son muchos en la Argentina como se ve en Mendoza y San 
Juan, que lleVllill agua sólo con los aluviones. Hay así otros en la Rioja 
y la agricultura ha rellenado sin duda algunos. 

BlL, Garro lo supone río, pero yo no lo creo, pues puede ser ya un resto de 
urbil (remanso), ya de amil como supone Sabino Arana (precipicio) como 
existe en el Ebro riojano en Bilibio (quizá paso en bote de la foz), ya 
de ibi, vado como en el Biribay (Sasía), arroyo de Santurce, que habci 
sido sin duda un Ibiribay o vado del río. La forma circular (cuarta hipó­
tesis) se nos muestra en el Ossin biribilla de Allin ( Lacarra, 39). Bilutxi de 
Garro (157) sería Ubil-utxin, duplicación de remanso. 

B1CORRE, puede ser un lbaigorri. 
BIDASOA y BIDOU~, quizá vienen de Dibaso, por metátesis, o de Bide-asu. 
BOLIBAR, ribera del molino. 
BOSTIBAYETA, río quíntuple en Alava. 
BOTIOLAS, arroyo del Collube. Para Las, véase Lats y Botio, vide Mutio. 
BURUNDA, valle de Navarra. 
BUSTURIA, lo vertí como Cinco Casas en Tierra Vasca, hacia 1933. 
BIURAIN, arroyo en Legazpia. Biurrana en las cinco Villas de Bidasoa ( Espar-

za 172). Biurra, ferrería de las cinco Villas ( 192). Biguria, puede ser como 
Retuerto, Vigoria en Ojacastro. Latspiur y otros. Bigaraza en Arcentales 
(Sasía), sería Bigurarats (?) Biurkune (revuelta pa.ra Irigaray) y quizá 
Biurrun. 

BUSIN y BUSUN, son remanso en las cinco Villas. De ahí hay un paso a 
Putzu, por el parecido fonético entre el Pos y el pozo castellano. Buzin 
( Ojacastro) . 

BUTRON, ríos de Vizcaya y Burgos. Aparato de pesca. Buitrón, es voz mi­
nera y localidad de Huelva. 

BUZU Ondagabea (Lacarra, 40). Viene de pozo y es como el Bottomless pond 
de Thoreau, o sea "laguna sin fondo". Bultzu, cascada en Roncal (349). 

CARRlON, río de Palencia y Valladolid. fuede haber perdido la sílaba ini­
cial ES. 

CA VA, arroyos de Bilbao y Logroño. Idem en Italia y Portugal. Gave es latino. 
CIDACOS, dos de Navarra y Logroño. Cidamon, pueblo de la Rioja. Han per­

dido prob. una 1 tras el Ci. Comp. CHdoz y Silos. 
DA, es como el -eta, un sufijo locativo. Oiarda, Ciarreta; Legarda, Legarreta; 

Larrinda, Larrañeta. 
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DEMENTURRA en Ezcaray; posible Amaniturria. Dima. 
DESPARJUTURRI, fuente de Ojacastro. Comp. Espoz, &;paroz. 

13 

DEV A, paro D' Arbois de Jubainvi1le es celta y significa divina o sea "F1umen 
sacrum" (Heterodoxos Españoles, 1, 406}. Ríos: Dive, Divonne, Divette 
(Dauzat, página 105) y la Didna en Alava. Ríos Deva en Guipúzcoa, As­
turias y Valencia. Compárese con el río Avon en Inglaterra. Esgueva. 
Bur-eba. 

DIVINA, merindad de Alava. Divisa, hermandad del centro de Alava, según 
Guereñu (NO 258 y 155). 

DORALDIA, fuente de Ojacastro ( ~leríno). ¿Iturraldía? 
DORLAS, en Salinas de Leniz. Existe un Padorla en Alava. Dorleta, depósito 

de sal. 
DUERO, río muy importante de Castilla, León y Portugal. Compárense Saturí, 

Zaturío, Adur. Duho y Dnlra, agua en galo, para Dauzat ( 105). Dar, Dur, 
río, precéltico para Rostaing. Iguoro si tiene alguna relación con Durán, 
Durandarte ( Krüger) y Durandeu. El Duero se llamó antes Durius. Durrio. 
Turia. Durance, Dordogne, Dorons, Doire, ríos franceses. Duerna, río en 
León. 

DURANA, vega de Alava. Fue antes Padurana, pues el camino que a é!' con­
duce se llama Padurabide. 

DURANGO, para mí es Padurango, vega grande y es así por la existencia de 
Dnrandio, la proximidad fluvial de varios Durandegi, el hecho de que en 
tiempo de los Reyes Católicos existió ahí un Padur-eta y la autoridad de 
Luchaire y Lardizábal, para el final de la palabra. Fausto Arocena (Ami­
gos del País, 195.3, página 358) nos cita la casa de Durandegi en San 
Sebastián en el padrón de 1566 y lo curioso del caso es que estaba situado 
en el lugar de !bayeta, es decir "cerca del río". 
Creo es el resto de una madura o padura, que es vega o ribera por pér­
dida de la primera sílaba. Tula y etula, vega de Zabala ( 301 yo los derivo 
de madura. Padulancí, me hace pensar en plantas acuáticas. Sería un 
pa, ma o in-dura; compárese Urandura en Luís Míchelena. Dulanto y Lu­
lant() en Alava, López de Guereñu, 156 y 178. Me parece que el Duranius 
de Cam Baraja y de sus seguidores queda enterrado ~omo yo esperaba­
con el hallazgo por Salarrullana en sus Documentos de Sancho Ramírez 
para el año 1064, del vocablo Indurange que podemos leer cómodamente 
en el libro de Corona Baratech ( 68). Prejuicio tiene para mí quien no 
acierta en el juicio. Sabiendo que Indura, Madura y Padura son casi igua­
les se ve que mí hipótesis del Padurango no tenía nada de fantástica ni 
estaba basado en prejuicios corno el de suponer que en el territorio vasco, 
una toponimia podía ser de origen euskérico. ¡Como si fuera hurro-elamita 
por el Elama! ¿Era otro Duranius fluvial, quién le dio el nombre? Hay 
un tal Dmexrt en Iturriza, fs. 2.36. El preteritible imaginado y estrellado 
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Duranius es sin ascendencia conocida como Melquisedec. Michelena en la 
página 45 escribe que Durango "no tiene explicación vasca aceptable". Pero 
en la página 12 dice que es· una posibilidad. Espero sus hipótes~ con la 
pérdida de Pe, Ti y Ku (p. 12) que le parecen tan hacederas y-'sensatas. 
Lo mismo le pasó con el Doneperuaga que atribuía a mi voluntad, pero 
que Guiard y Mañaricua demostraron que existió, con sólo el cambio de 
la u en una i y con igual significado. Ya se sabe lo que opinaba Schuchardt 
de ciertas posibilidades fonéticas y como se llegó de acqua a eau lo que 
parece bastante más difícil. También censuró M. al P. Olabide por el neo­
logismo antxitxika, que lo usaron siempre en Vergara y Eibar, oomo lo 
publiqué en Donostia. ¡E pur si muove! Aranduy, Urandana, Urzainki. As­
torki, Arando, Artandio, Artando, Aranda, Artxanko y Emerando (que se 
parece mucho a Aroeraun), pueden servir para el final de la voz Durango, 
como Berango y Biangatxuri. 

EA, pueblo vizcaíno que rodea a un arroyo. Eantzi, para Iantzi, ¿será juncos 
del río? Elarrista, arroyo en Azpeitia, compárense Elgarresta, Lea, Elarna, 
río de Goigueta y Eula. Elaver, nombre antiguo del Allier. Ee es un río 
de Frisia ( Mentz, 9), Foncea, Arcea. 

EBA, quizá Leuba, unión de las voces torrente y arroyo: está en la confluencia 
de un torrente con el Ibaizabal. Hevia en Santa.nder. 

EBRO o Ibero, el gran río que dio nombre a la Península I·bérica. 
EDANGU, abrevadero en Roncal (Azkue, 213). 
EGO, río de Eiba;. E.ga, río de Estella. Aga, río según Sasía ( 436). Ega ( 493) 

y Ayega, probablemente Ibaiega. Egibar en Azpeitia. Egoatx es río en 
Roncal (Azkue). 

EO, río que separa Asturias de Galicia. Arbeo, Gazeo, Gobeo. Berceo, Ee, río 
de Frisia. Eoo, lagos pirenaicos (Rostaing, 114). 

ELGUERA, arroyo de Bilbao. ¿Elge-ara? Comp. Guevam y G€lbenzu. 
ELKI, no creo sea en toponimia salida de puente ni de avellanos (Urriz). 
ENA, quizá provenga de ·Enda. Por ejemplo Ena en Huesca, en Alava, Enaitz. 

peña, Enate; Enazurieta (Irigaray), Endoya, buena residencia para el hereje . 
. F..ndo, Endaya, F..nderiz y Enderika serían parientes de Canda, para Sasía 
y en tal caso designarían pedregal. Endera por Andera en la Rioja (Za­
rraton) en 1182. Naizana en Santurde. 

ERASO, afluente del Larraun. Erezuma, Eresma río (Segovia), Umerez, Lerez 
río de Galicia. 

ERRAZURIZ, sería como Erra:zurieta. 
ERREKA, río palabra autóctona para Menéndez Pidal. Pero ¿cómo fue de Iberia 

a Fiume que se llama Rieka?. Errekalde, río de Alava y Errekarte, entre 
ríos o confluencia. Errenga, Cinco Villas 173. Retenaga, Retarana en San­
turde. 

ERHETZUBI, pontes regales {Lacarra, 24) de errege-zubi. 

•• 
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ERRIOA. A pesar de esta enorme riqueza autóctona de nombres, recordaremos 
que en Orio se llama-ba así al río en euskera, así como en algún lugar de 
Vizcaya (Carro) . 

ERRO, afluente del Irati. 
ESNAZU, río de Navarra. Compárese con Esla, río de León y con Milk River 

en los Estados Unidos. Esne-azu, arroyo lechoso. 
EST, agua, charca para el Padre Echalar. 
E.STEN, ester, esteren. (Zabala), torrente. Estensoro, Esteribar (río) y Este­

renzubi son sus derivados con heredad, vega y puente, respectivamente. 
Estetxa, Esterripa, Esterrika. Yauz-Estiri seria arroyo de la cascada, véase 
Izti. Estenda, arroyo de Ormaiztegi, &tarrona, Estun regata origen del río 
Aragón. Estirao, hidrografía portuguesa (Lind. 31) y esteiro, brazo de río: 
comp. estero. Tera, ríos de León y Socia. Estibaliz, Zestafe. 

ESOZIA, Jugar de salmones en Placencia que subían hasta Lizarza según lsasti 
y Elosegui. Essox e Izokia. 

ETURA, pueblo de Alava. Compárese con Etula e Indura. 
EULA, Eulaerreka, arroyo de Beizama según Zabala, quien cree que Eula y 

Eulate son arroyos. Y mi opinión es que se trata de Seles. Curruchaga pos­
tula Ela y elai como arroyos. Eulz. 

l):YHARA, Eyhera, molino. 
EZKA, río del Roncal. Ezkaur, afluente del Ezk:a. Ezkairu, río de Ujue. Existe 

Letzkoi. Eskarroz y Eskiroz pueblos de Navarra. Ezlcerra, arroyo en Alava. 
Ezkerekotxa, Ezkauriaza, Eskoriatza, probable relación con ríos como con 
la palabra eskori, como iEzcarro y Ezcarros (Oca). Muchas raíces análogas, 
Esquivia, Esquederruya en la Rioja y el Oca burgalés. Escobios san pre­
cipicios en Asturias. El río Carri6n puede haber perdido un Ez inicial. 
Carrias en Oca. Esgueva (Burgos y Valladolid). 

EZTEINA, represa de molinos para Duvoisin (Zabala). Para mí viene del fran­
cés étang. Estañu, estanque parecido al estany catalán, en Cavestany y Ma­
ristany. 

GALARRIEZTI, regata en las cinco Villas, 181. 
GALCITU, riachuelo alavés. 
GANBOA, y quizá Gen·be .Aguas minerales. Canbo-iturri en las cinco Villas. 

Camboa en hidrograña portuguesa (Lind. 31). Cambo, curva de río (Ros­
taing, 31, 68). 

GANDARIAS, Canda: Menéndez Pida! (76) lo toma como pedregal. Arias sería 
· una desviación de Aratz como puede verse en Arrastaria (a). Ganderatz, 

apellido de Sara, Sasía ( 2.39) enumera seis Candara en la Encartación. 

(a) No hallo sentido razonable a la piedra cubierta de Miohelena. N9 204. 
Cubierta, con qué y para qué? Arrast es un río del dep. de Gers. 
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Gandara en portugués es tierra estéril (Iva.n Lind. 12). Lapesa (33) lo 
tiene como ilirio-ligur. Gandaille, Gandey, Gandoulis, pedregal en Ros­
taing (26). De Caldos, Galdotxa y Ga1diz, alguien escribió que eran peña: 
les creo parientes de Canda, pedregal de Menéndez Pida!: co~párense los 
dos Calpes de Gibraltar y Alicante con peñas enhiestas. 

GARAIN y Garin, Cinco Villas. Este Garin puede se1· distinto del de Montse­
rrat en su origen. 

CARDE, como Gardel y Gardey pueden provenir de Legarda. 
GAS, afluente del río Aragón por la izquierda en Zaragoza. Faltará el Le- ini­

cial. Vide Gazume y Legaz. Gajiola. 
GAVE, ríos bearneses. Humboldt los deriva del latín cavus, hueco (Prüfung). 

Rostaing lo considera precéltico. Vide Cava y Gi>belas. 
GAZEO Gazeta, salado como Gazitua, Gatzaga, Gajiola. 
GAZUME, monte de Guipúzcoa con un a-rroyo. ¿No será Legaz-ume como en 

Caz? ¿O Pagaz-ume? Urumea, Etumeta, Lirurume. 
GEZALAZ, arroyo. Gezalaga, salina. 
GIPUZKOA, vide Ibuz. 
GOBELAS, anoyo afluente ahora del Ibaizabal en la ría de Bilbao. Compárense 

Gobia, Gobillar, Gobeo, Gobemio, Gopegi, Gobantes. Sería Gi>be-Lat.~, qui­
zá de cava, pues la segunda parte designa arroyo. Escrito lo que antecede, 
hallo en Ezcaray, Cobelasa, río y barranco (Santiago Arregui. Euskera 1959, 
página 92). Parecido final en Guesalaz y Nabarlaz al Sur de Urkiola. Gu­
bierna en Ezcaray. Confr. cava y Gave, creuse. 

GOLDAR.AZ-GOLDAIZA, arroyo de Navarra. 
GOMILLAZ, aguas minerales en Alava. Compárese con Comillas. 
GORGOLEO, afluente del Agüera, en Vizcaya y Gorgolturra en Ojacastro, me 

parecen borbollones. 
GORRICHIBAITA y GURRISJ.ETA en Cinco Villas. Goribar. 
GROCIN, pueblo de Navarra. ¿Será Agrosin? Grocio en Zorraquin, como Crociga 
GUAR, torrente, metátesis probable de U gar. Guarrochena y Oharritxena, la 

casa del torrente, según Michelena. Con Aratz, arroyo, fonna Guaras y con 
Esti, Guar-esti los que yo vertería "torrente dos veces". 

lA TU, resto de lgartu, que nada tiene que ver con fuente, itu, pues designa 
marchito. Galbarriatu. Berriatua. Biriatu. 

IBAI, rrío. Ibeni-riachuelo (Zahala). Ibaibarriaga hace pensar en un nuevo cau­
ce natural, o en un canal artificial. lbaizabal o río ancho. Baigorri, Río 
Colorado y Rio Bermejo, en la Argentina. E.! príncipe Bonaparte sería qui­
zás de los primeros que identificó a "Baigorri" con "Ibai-gorri", color que 
se ve en el río de esa población según Gavel. La rareza o falta de Ibai-artea 
(confluencia) nos hace pensar si la enfrentamos a la riqueza extrema de 
Ugartes. lpete, fuente para Altadill ( 1, 56). Ibai, parece vasco occidental, 
pero sus derivado~ ibi e ibarra se hallan también al Este: Urdan-ibia, en 
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lrún, Ondarribia, Ororribia en Navarra, Ibarra en Tolosa y Vasconía fran­
cesa. lbon en Huesca, es laguna. Ives, agua en Bélgica (Vincent). 

IBAR, !BARRA, ri-bera o vega. Río Var en Francia e Ibar en Yugoilavia. Ibarre­
ko-landa. Ibarra que coincide con !farro por venir el viento norte por la 
ribera. En Deva existe la curiosa traducción de Ifarkale o calle del Cierzo. 
Ibardunak, los dueños de la costa o de las riberas. 

IBA2lETA, apellido. lpasate, río de Navarra. 

IBERNALO, Guereñu, N<T 165. Comp. río asturiano Nalón. 

IBI, ihiri, ibide, imiri, vados (Zabala). lbiriku, de la casa del vado. Ibiazabal 
(Irígaray) vado ancho. Ondanitiva (¿Ondarribita?) en Santa Cruz del Valle 
de Burgos (Merino, 37) se parece mucho a Urdanibaia. Ibekatx, vado di­
fícil, hoy puente (Iturriza, 20). Fnnsrabidus anota Vinson (Riev, 1912, 
página 407) que se escribía para explicar un nambre que no se compren­
día: es Ondarrabia o vado de arena; Monte Ara.yne podría ser quizá Fuen­
terrabia (página 74 del Príncipe de Viana 1962); el Padre Sai>Ía lo criticó 
muy bien. Ibiniaga, en Motrico, Mind-ibiri en Oca, Zam-imiria, se! de Bo­
libar. Comp. Livia en Logroño y Llivia en el Pirineo catalán. 

IBILZETA, afluente del Ezka. 

IBITA, merindad de Alava. Parece Ibieta o sea el vado. lmiruri, vado cerca de 
!bita ( Rivo de), Guereñu. Igaranci, vado. lraganbide y muchos derivados 
en a Este de Vasconia son vados para Zabala. 

IBIUR, es un puente entre Areso y Leiza que antes sería vado. Encontré a este 
voc'ahio como exi~tente, largo tiempo t~ de ha·berlo presentido como ne­
cesario. Ibur, regata en Eibar (San Martín). Arnayur. 

IURR.E, para López Mendizábal es una yerba, el yezgo y procedería de iule 
en el Puy de Dome francés, yéble para Dauzat ( 129). Pero yo no creo 
tal y lo tengo en general por vado: así Madinabeitia cita el vado de Yu­
rreguchi (Ami-gos del País, 1948, p. 478). Así Yurre en medio del pueblo, en 
Vizcaya que provendría de lbiurre. Yurreta cerca de Durango me parece ser 
Ibi-urreta, pues aún ahora se pasa a esa población por Arpauzuak o pie­
dras altas que pe1miten el paso de los peatones en seco. Yurre en Olaberria, 
Tolosa y Foronda. 

IBUZ, topÓnimo de Ermua que se encuentra también en lbus-ibar-co de Zabal­
dica (Navarra) en 1284 en la Colección diplomática de !rache y que me 
parece ser el origen fluvial de la voz Guibuz y Guipúzooa, comarca de 

vados (duplicado). 

IBON, lagunas en Huesca, según Menéndez Pida!. Viví, lago en Bélgica (Vin­
cent). Fontibon, p. 91. 

IDUBALZA, me parece anterior al Duybalza contra Sasía. Idoibalzaga, ermita 
juradera en Rigoitía. 
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IGAR, seco como en Urayar, río seco. Laigarra de Briones, Ubayar en Azcoitia 
según Guerra (lüev, 1912. 219). 1gur, Aldaibor en Santurdejo,;"Balcidorra 
en Ojacastro, lgar-angu, vado en Roncal ( Azkue, 404) . .Aba-igai; árbol seco. 

I!GERA, molino. Erret Ibera en Arizala ( Lacarra, 39), será molino de la ace­
quia. Jerariar (Lacarta, 39) será molino seco. Yerobi sería fosa del molino, 
lgerobi, pero para Esparza, equivaldría a Jerónimo. lgeribar, molino de 
Gabiria. lgarondo, cerca del molino. 

IGURAI. No llamaban así los Vascones a la viña como escribió Lacarra (13) 
sino al guardabOsques y al lugar en que se hallaba la viña, Igurai Mendico, 
·como a· otro lugar que· en la página 25 se llama Behen-go landa. Igo puede 
·ser bosque. Co~párese con igoa y egur. Garra tiene a Igo por rio (p. 52) 
pero yo no !o creo. Iguareña, monte de Valgañón en !a Rioja (Merino, 26). 
lgnarricha (Rittwagen, 20) será un derivado mal leído: n por u. 

IGUSTI, arroyo de Navarra. Húmedo, río de Ala:va. Comp. Umerez. 
IKA, iaga. ComPárense Asturica~Astorga. Elorriaga-Eiorga. Leziága-l.ezili:a. 
\'i.LUNPE, sombrÍó, opaco: dos an:oyos de Carro. Oscuro, un arroyo alavés. 

Luribia, hoyo de Ezcaray. 
IMAR, variante de lbar; ribera o vega. Dima. ·Dudo de que Imaz haya sido 

nunca granja, como el Más catalán. lmaran. !mazo. 
LMOZ. dohle de vado. Zarimuz, vado del jaro. 
IMIRURI, . .vados. López de .Guereñu, N9 180. 
INDA, senda para Irigaray. Arroyo para Carro a causa de Indautxu. (?) Gemi­

~ación confirmado{a en lntxasenda.ge, apellido de Rio Colorado (Argentina). 
INIDURA. lrura, ,vega, izura, inzura y el famoso Iruroski o foz de la vega en 

castellano. De Indwain deben provenir con pérdida de Ja n, Irurain, lturen 
e .I turissa. 

;iNDUSI, a~oyo ;fl~ente del rio Aragón, se parece a 1ndCX::in. 
lNOl-.ARES, río del Sur de Ala va. Recuerda· el Arats. 
~NTZI, Pantano. EleiZai<;Ie: - . -
IJ?E'NTZA, IPINTZA, M¡_chelena aporta rastrojo y el verbo poner en euskera. 
. · Pe.l'o en Lu~ide pÍ;ntzu es prado, Satrustegi. LEn la Rioja exisÚm Espenza 

_ e:n Zorraquin y Gwpinza en Sta. Cruz del Valle (Oca). Gelbenzu, Gari­
. -- :Penzu y el castellano pienso para animales. lbina, Jmeña, !piña. Pentzetan 

es usado por B.. Dechepare. 
IRANZU, ~itiluente d~l Ega~ Ircio, pueblo burgalés del Ebro. 
IRA'ti, río navarro, Ira~a, pantano en el bosque de Irati (juncal). 
tREGUA, rio en Logroño. Según el Padre Sasía, un caserío de Soba (Santan­

der). Creo proceden de Ur CQn cambio igual al de Ubi en Ibi. Comp. agoa, 
boea: · 

ISEKA, acequia para Silvain Pouvreau. Yo creo probable que derive de esta pa­
labra castellana. Sasía (Nq 1251 y 1264) da numerosos ejemplos en la 
Encartación. 
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ISTI, UISTIA, es un majuelo de Sos (Zaragoza}· en Lacarta (25): Ntmca 'cr'éí 
que Juaristi fuera Juan Arizti y alionf··Io veo como Juar-isti. Juazt!ri en 
Zuberoa -ca5cada (Zabala). Legaristi o arroyo de guijarroS. No creo que 
Zirar-uizta sea arroyo de plata, ni Ziraribai' ( 2609) río de la Plata o de 
escorias · en Güeñes ( Sasía, página 219 )·. Ziar debe ser regata sihíple­
mente. Istil e Istinga, charco. fZabala) Istillarte. lsfun, canal (Zabala). 
Comp. zizti. 

ITOLAZ, en las cinco Villas, Iturlatsa. Conipárese con Turri!Jas y con Lats-itu 
. y Amo~lats d~ Irún. . .· ' 

ITU, es fuente o regata, prob. relacionado por una parte con Idui, Idoi e Itciiz y 
por la otra con ltuHi, así Galgitu es un arroyo de Alava .. Gazitu sería una 
fuente de agua salada y para Musitu, toponímico, tenemos a]go más vero­
símil que el mohescido de Michelena pues es como el Mussiturria recogido 
por Lacarra como del año-1060 en Yesa de Navarra. Lo mismo diría de 
Jungitu y Larraskitu, donde había un depósito de agua; Amaritu,. monte 
en Foronda. En Apellidos VaS>Cos (56) y Fontes (32) ha colocado Miche­
Iena vocablos de muy heterogéneo significado. Es curioso a1 respecto que 
el verbo ito signifique ahogarse. Benitua me pareee· provenir de Ibeá•ifua, 
fuente del prado. Anitua, Natxitua; Zurb'tu. Iarritu, . para mí viene de Iña­
rritu, fuente de los brezos en Gordejuela. La explicación requiere· menos 
gramática que alguna anterior. larrHturra en Ezcaray. 

ITURRI, fuente. Lo citaremos en sus derivados que conviene estudiar .. Mori~­
terio de Sietefuentes, cuyo emplazamiento se ignora (Ricardo del Ardo) 
. en el Alto Aragón. O bien Zazpiturrieta de Ultzama. Iturricirria, eU: 1063 
(Lacarra, 37) vide Chirrío. lturrandur (Lacarra, 38-40) en Lukin, debe 
ser fuente mezquma. Andurreria, arroganda en Azkue. Arditurri, Fuente 
Ovejuna. Iturrimurri, fuente de Haro. 

ITXASO-LEGOR o mar seco es una errónea interpretación de Garibay, en vez 
de Isats-legor o sea _retama marchita según Fausto Arocena. ltxasoaldea 
monte de Larraun, algo parecido a la anterior. Iztokieta, lugar del ~idasoa, 
hasta donde llegan las mareas. 

IZ, mar, peña. Eleizalde. Itxaso, mar. ltxasalde, costa. Itxaurre, frente al mar. 
lzpaster no toca al mar y por ende sería junto a la peña. Itxazpi no está 
bajo el mar ( !! ) y por lo tanto sería "bajo la peña". lzpegi en el Baztán. 

IZARRA e IZARDUI, puede haber perdido una L iniciaL 

IZIAR, quizá fuente o regata de la peña. Iz-ziar. 

IZAGAONDOA, río de Navarra. 

IZORIA, río de Alava. Probablemente de Inzura o de lturria. ltzoya en Ezca­
ray. Hontoria me parece Fon-iturria. 
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IZTIINGOR~RI, afluente del Oria. lstingorrieta, arroyo de Legazpia. Ixtil, charco 
en las cinco Villas. Jsturin, Isturitz. 

JAIZUBIA, arroyo de Irún. Lo descompongo en Jaiz, peña (Jaizkibel) y -ubi, 
vado, pero Jaur, río del Aveyron. 

JUAR, torrente. Juar Lurea ( Lacarra, 40 en Lukin) será torrente largo. Jua­
rroo en loo Monte.s de Oca y Juarbe en Navarra podrían ser probable­
mente torrente frío y torrente abajo. Vide Isti. Juareztegi. Juaristi (nunca 
creí en Juan Aristi). Legaristi. A Jacoisti en Irigaray necesito estudiarlo 
todavía. Joalegieta, ¿.sería Joarbegieta? ( Laca.rra, 44). Peña de Joar entre 
Navarra y Alava. Juarizchalar, en López Mendizábal. Confr. Orbe y obre. 

JURAD, confluencia del Nervión y el Cadagua; quizá Juar-ao, boca del río, 
pues el Cadagua es ahí mucho más que un torrente. 

KAI, muelle en vasco del francés quai. 
KIUMON, fuente intermitente de Mendaro. Parece entreverse a Cidamón, pue­

blo de Logroño y a Amnndarai. Quillo como Gibel a.parece en la Rioja 
en la vil·la de Villagalijo de Oca como lo hace en la Vasconia francesa 
en apellidoo como Killehauki, Killihalt y Killiborda y en Guipúzcoa con 
Zizurkil y quizá con Kilimon y con Quirizaria, de Ezcaray. K~imodi. 

KOZKOITZA, río de Navarra. 
KRESA'L TZU, el Gobelas cuando desen1obocaba en l.."ls Arenas (Vizcaya). 
LABURDI, cuatro ríos, lau-urdi según Jcxmes d'Etcheberri. Quizás sea más 

verosímil el Quattum-signani de Plinio seña-lado por Gurruohaga. 
LACA y LAI:DA, restos probables de plaga latino y playa castellana en Vizcaya. 
LAISEKA, la acequia. (?) 
LAKA, LAOUA, en Alava. Lacuega en Yesa (Lacarra, 35), río, para Carro. 

Confluencia en Roncal para Azkue. 
LAMETURRIA en Espinosa del Monte (Oca). Lamiako, Lamiozin. 
LA TS, arroyo. Lats me parece que viene de Arats, el Alas sólo sería interme­

diario y no la forma más antigua como parece creer Menéndez Pidai ( 16). 
El Las de Las Muñecas me parece simplemente el artículo castellano, di­
firiendo de S. Arana y de Menéndez Pida! <Xm el debido respeto. Amo-Iats, 
Lachica aflunte del Tiron podría ser un Latsiaga. Lats-toi, arroya! para 
Menéndez Pida! ( 135). Alastoey ( Aragón) y Alaskako iturria (Cinco Vi­
llas) serían los vocablos intennedios que confirman mi hipótesis de paso 
de Aratsa a l.."lts. Lasarre (Valcarlos, 133) sería como Latz-arri y Lasta­
rria, pues es una borda de pastizal o se!. Compárese Lasesarre en Baracaldo, 
Ondolazarra ( Sasía 1931), elemento fluvial probable en Güeñes, Lasarta 
( Sasía) y Asarta, L"lstagaray, Lastaicelar ( Lacarra, 38). S. Arregui y Juan 
San Martín recogen Z1gorria que intel'pretan como Latsagorria en Ezcaray; 
cerca de Viana existe el pueblo de Lazagurria lo que habla de su verosi­
militud; pero ese La- no es un prefijo. Recoge S. M. muchos vocablos en 
que también se separa el lx'l- como si fuera el artículo castellano, en los 
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que muy probablemente el significado era el de Larre, o sea pradera, que 
hoy no me interesa. Lasao, está en la oonfluencia de un río con un arroyo 
en el Deva y el Urola. Laxao es una palabra vasca, pero hubo un Laxao 
que era el flamenco la Chaulx representante de Carlos I ante el regente 
Cisneros según Ballesteros Beretta ( III, 7 41 ) . Laskalea, Laskueran, Las­
kuren ( Sasía, arroyo de Giieñes), Lascurain y Laskibar con k epentética. 

LASALDE, apellido de Irún. Latsaen, arroyo de Cegama. Latsunbe, afluente 
del Urumea (para la voz Ala va), Lastaola, afluente del Bidasoa. Lasaingo, 
afluente del Bidasoa. Hay una pérdida documentada del Las inicial en 
Pagueta según López de Guereñu, 1958, página 148. Lasuen. 

LASPIUR o Latsbigur, arroyo retorcido, Zubior (Sasía), vendrá de Latsubigur. 
Río :0.1eandros en Anatolia. Muluya, río de las revueltas en árabe por las 
muchas que allí se han sucedido, escribe Romanones (Notas de mi vida, 
Tomo 111, página 91), olvidándose de que revueltas tienen un sentido más 
fluvial que es el de meandro. ¡Pero se sentía tan africanista! Vide Retuerto. 

LASTUR, de Lats-ur y ésta de Arats-ur Laztur cree Luis Michelena que puede 
ser como Alhizturre una torre (Amigos del País, pá¡.,>ina 94, de 1956) pero 
se dice torre, Dorre, Dorrau, Torrano, Borren (Bnn. Ech.), Turrón y Do­
rrondo. Además, existen Latsurregui (regata de Deva) y Lazurtegi ( ape­
llido de un eoonomista de Bilbao) y Lazurriola y Lazurreta en Ataún, un 
arroyo. En Lastur (Deva) un arroyo se hunde en una sima y desaparece. 
En Alhiztur, sería raro que se haya cortado la voz torre, tan frecuente en 
el país: sería un Albitz-ur, oon lo que su torre podría desmoronarse, como 
se movía la de Dordoniz (Beoorro de Bengoa). Para el cambio fonético 
piénsese en In<~ dobletes Gallartzegi-Gallastegi, Arbatzegi-Arbastegi, Gorn<~­
tiaga y Gorozika como se pronunci:.m en la comarca. Lasurtegui fue un 
venerable agustino de Portugalete. Latxurriaga, arroyo de Giieñes ( Sasía, 
N9 1596). Después de escrito lo que antecede hallo dn<~ pruebas oontun­
dentes de mi aserto: Lastur, río de Val de Erro (Lacarra, página 45) ya 
en 1284 y Lastur, regata en Lesaka (página 215, &parza). 

LASTIRI, aquí se ha unido el iri o casa antiguamente, pues precedió al pueblo 
como la villa italiana o chalet. 

LASUEN, y de ahí o de Osoinaga (Navarra en 12.'38) Suinaga por aféresis. 
LAZAGURRIA, pueblo cercano a Viana de Navarra, es arroyo rojo y me sor­

prende la duda del color en Menéndez Pida! ( 19, vide Zagorria). 
LAZIAR, duplicaría con el ziar, regata y el Lats. Geminación. Vide .Ca Sier en 

Sasía, pág. 219. 
LEA, río de Vizcaya, como Lega. Lea y Lee, ríos en Gran Bretaña. Hay un 

río Lee en Irlanda, otro río Leoz cerca de Barasoain (Navarra), Leaniz 
y Leniz. Lea es una fuente de agua mineral en Lekeitio. (lturriza, 393) 
Lendia, prob. Leandia. Leria. Laobe, Uraleaga, arroyo de Ga'ldames. Lea­
che, Learri. 
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LEGAR, canto rodado, pero ahora es arroyo. Legaría, pueblo de &tella. Le­
gate, puerto seco del Baztán. Lecati, afluente del Bidasoa. Legaz, sería 
Legar-araz o sea arroyo de guijos. Legaza, afluente del Irati. Legaz­
pia, Legaz-bea (como Oñatibia, Pikabea, Astarbea, lntxauspe) sería la 
lectura correcta de Legazpia, al pie del arroyo. Legasa aldea del Bidasoa. 
Lear-igartu para mí arroyo seco, pues los guijarros no necesitan secarse. 
Legarza, río de Orbaizeta. 

LElCOR, Leorlatz (Lacarra, 39) será arroyo seco. Legorreta y Legorburu apun­
tarían quizá a un arroyo seco. Vide Agor. 

I.JEGUIZAMON, se p<Jdrán analizar porciones de tierra casi rodeadas de agua, 
pero por un solo río como la península de Leguizamón, en Echebarri, ro­
deada en gran parte por el río Ibaizabal; sin embarg.o, no tiene ningún 
punto con el nombre de Ugarte, si no me equivoco. 

LEIBA, villa de Logroño. Leibar, apellido de Andoain, Lendia, río alavés. Le­
ría, apellido de Logroño. Duplicación de Le e ibay. 

LEJASO, arroyo de Zaldo (número 1619 de Sasía). 
LEJETA, arroyo en Aizamazabal. Lesaka, sería como Lesaga, página 182, com­

párese Leza, Lezo, nombre del río de Oyarzun. Lezama, pueblos de Alava 
y Vizcaya, Lezana, apellido vizcaíno, Leciza, afluente del Arakil. Lezeta. 

LEOZ, río de Navarra y pueblo. Leire, mrmasterio de Navarra. Lerun, en El-
. goibar. Leyun, pueblo de Aoiz. 

LER<!IN, un pueblo de la Ribera y otro del Bidasoa. Lerate, pueblo de Navarra. 
LEUNDA, apellido. Leonzio, afluente del Oria. Compárese con Ozio. 
LEZ, LES, ríos de Vaucluse, Ariege y Montpellier. Lezat, id. Ariege. Lezan 

· (Gard), Lezama, Lezaun. 
I.;EZA, río en la Rioja. Leiza pueblo navarro y Leizaran río en Navarra y Gui­

púzcoa. Leziria en portugués es prado na margen dorio (Lind., 17). Lezo, 
prob. nombre del río Oyarzun. 

LIBIAR, en Lanestosa. Lind. ciénaga para el Padre Echalar. Erreñalingirda, 
arroyuelo en Lesaka. 

LIZA.RllATE, .. afluente de Araldl. Existen Sarrate y Sarratea. Sarrondo y Zarraga. 
· LIZUNDIA, Lizuneaga, cenagal en Lesaka. 
LOLN.AZ, arroyo de (loinas) bermejuelas, Loin-araz. 
LURRIZTI, en Lesaka, página 185. Lurrintinea, en Lesaka, página 180. 
MADURA, ribera, Maru.Jla en Ezcaray. 
M.A:ESTU, ¿sería Baratse estu?, huerta estrecha. ¿O Ama -estun, torrente? 
MANCISIDOR. Idor, seco. Umanzi, Riev, XXIV, 446 lago, estanque. Mantzi 

para Miguel de Salazar (Zabala, 295) sería camino angosto y lodoso. La 
segunda parte zidor podría ser en ese caso zior o sea sendero, como de 
bideziorra. 

MAREA ERROT:A, €1). Usurhil, molino movido por el mar. Molino de mareas 
en Vizcaya. Urerrota según Carro (156). 
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MARlARAS, regata en Beasain. 
MAKIBAR, del prob. Amakibar. Si el 1/Ulk fuera curvo, iría en segundo término. 

Comp. Macuso. 
MAÑARIA. El apellido francés Magneres viene sin duda del topónimo Bag­

neres, o sea Balneario. Bañolas, Bañares, Maña.ria, los deriva Michelena 
de baños, con acierto. Garibay escribe en sus Ilustraciones Genealógicas 

· (-Riev, 1912, página 520) "Baños de Bañares de regreso de Haro". . , 
La existencia de Lamañu, caserío en Vergara, del apellido Lamariano en 
Anzuola y del frontón viejo de la Mañueta en Pamplona en su lectura con 
aféresis del La-, conspiran a favor de otra explicación que la balnearia en 
algunos casos. Lamarikua en Vergara son cuatro maravedíes como xemd 
son seis maravedies y existe otro nombre latino parecido. 

MARKINA, probable Amargain, término de Olaibar (Navarra) y Margain, 
apellido de un embajador mexicano. Marganes, pueblo de Logroño. Ma­
rangutia (Oca), Markozubi en Elorrio y Markoarbina, fuente de Mafuuia 
son términos hídricos, oomo Zamarca, Marquina (Rioja), Margin, límite 
en Roncal para Azkue ( 37 4) setía para mí fluvial como varios Marcüs 
de Huesca. El fondo vasco permite rechazar aquí al alemán Mark. 

MAZAYA, r·ío en Lesaka, 192, probablemente Amaz-ara. Mazmela, arroyo de 
Escoriaza. 

MEAZA, podría ser arroyo, con probable pérdida de U inicial. Obsérvese que 
en 12-84 recoge Lacarra en Roncesvalles la palabra meaka tras baga y ariz 
que son respectivamente haya y roble, que me parecen poco adecuadas 
para minas, pues Meazuri, es una wscada blanca. Ignoro si había minas 
entonces aquí y si el nombre existía antes de ·la mina o no. Meakar, afluente 
del Bidasoa. Meakaur de Morga, pueblo de Vizcaya. Meaga1 arroyo de 
Zumaya. Meaka, Meñaka y Meñakoz en Vizcaya. 

MENDAZA, arroyo. ¿Será Mendaraza? 
MIATZ o Miaratz, arroyo de Mondragón, probable pérdida del La inicial como 

se ve por los apellidos Amias y Amiax, Amiano, Amiaroa, que recuerdan 
las Lamias. Maziturri (Oca), Miozarana (Zorra quin) . 

MOKOROA y sincopados; M orea, Moreaga, Morga, Moriz ( Orio) y Moma 
( Elgoibar), terronera y montón de piedras, Lacarra halla en Mutiloa de 
Navarra (35) more birihilea. L. Mendizábal en 1958 (p. 189) señalaba 
dólmenes en Moa, que Michelena identifica como dolmen (Fontes, 19 a 
26). Confr. almora en mi II Contribución, donde la recogí de Becerro de 
Bengoa y de Baehr, así como Armona, el castellano morón y el portugués 
morro. Vide ·Muguruza y Muru. Creía entonces castellano a Almora contra 
los prejuicios que me adjudicaban alegremente Michelena y A. Q. 

MORKOSTEGI, sería Amor-gorostegi, acebal del arroyo (Andoain). 
MUERA, río de Alava. Muera designa sal en castellano y hay un balneario de 

aguas minerales. De ahí salmuera y ácido muriático. 
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MUEZ, pérdida del A iniciai, como en :\Iuitza, arroyo de Legarreta. 'Muskez y 

Muskiz. Musaramlia y Muzansio en Ezcaray. Murieta, pueblo de Estella, 
probJblemente Amurieta, el río; Murritz, en Lesaka. Compárense Amuritza, 
Murgindueta, pueblo en el ArakH, Murri en Aretzahaleta ( Guipúzcoa). 
Mussiturria ( Lacarra, página 35), véase la palabra :\1usitu en Azkue y en 
Navarra (Iribarren). 

MUGAR, MUGER y :\IUGUR, :\fugarra compárese a Ugarra. Mugertza, Peder-
nal, guijo .y abrupto para Azkue. 

MUGURUZA, vado del pedregal, vide :\fokoroa. 

MUNASUR en Ezcaray . .'u-royo de la colina. 

MURGA, probable Muruaga y :\forga, Amorraga probable. 

MURGI ( Rurgi) :\Iurgizu, Murgizur, (-crespo) :\furgindneta, pueblo de Arakil. 
:\1urgil, afluente del Oria. 

MURU, Mmna, :\(urueta, Muruzahal, :\Iurugarren. Vide Mokoroa. 
MUTURRIA en Oca. Prob. Amu-iturria. Mntio, pozo para sal. 
NABARNIZ (Vizcaya), Nabarlaz y Nabaz, con prob. pérdida de una r en am­

bas; Navaridas (Rioja) al N. del Ebro, Nabarte era según L. Mendizábal 
el nombre viejo del actual Narb:nte. En Fontes (18) lo confirma Michelena. 
Harían falta otros ejemplos, pues Narba me parece fluvial: vide Narbaitz. 

NABER-\N, en Vizcaya. Naera, río de Orendain. Jovellanos observó que en 
Asturias había siete ríos cuyos nombres empezaban por Na, uno de ellos 
N avía. 

NAJURIE.TA, antes Enazurieta ( Irigaray). Vide Esnazu. 
NALDA, prob. Enalda, falda de :¡wña. En Logroño. Vide Ena. 
NARBA, regata. 

NARBAITZ, Narbaiza, arroyo de Tolosa (Arraitza), Narvaja, Narbatazu, afluen­
te del Ulzama, Arbaiza, A.rbeiza con posible pérdida de la N inicial, según 
L. Mendizábal y en Arbona según E. Goyeneche (Fontes, 52). Narmondo, 
regata de Arrona. Confr. Nervión. Narbieta, Narbeburu. 

NARCUE, prob. :'l!abar-kue en la Navarra primitiva. Comp. Egozkue, Isaskue 
(Lacarra, 38), Az-kue, Ameskoa, Guipúzco..'l. 

NAV AR-IDA, pueblo de la Rioja al Norte del Ebro. ~abamiz, pueblo de Viz­
caya. Narruondo, regata de Anona, Narbatazu, afluente del Ulzarna. Com­
párense con Nervión como Narbaja y Narbaiza. 

NASA, barranco grande en Garindain (Zibero). En 1792 traducen en Orzaize 
nasa al castellano por acequia, en un trabajo del Padre Donostia (Riev, 

1934, páginas 488 y 685). Nazaburn, en el Bidasoa. (Serapio Mugica, 41 ); 
las Nasas Salmoneras, eran filas de estacas (57 y 58), como serían los 
primitivos muelles. Naja, hasta ahora sólo em muelle en Bilbao, Lekeitio 
Y Ondarroa; quizá Jarana en San Sebastián sea igual. 

' <~: 
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NATXITUA, puede ser Lats-itua (arroyo-fuente), pues existe Ito-hts corno exis­
ten Nab:iondo y Latxiondo, Latsieta, cantera de Rentería, Latsur y Nasur 
en Oca. 

NELA, río de Soria. 
NERVION, Narbaiza, Narbaja. Narbaitza-Erreka, es el río Arraitza de Tolasa. 
NERVION, río de Alava y Vizcaya, llamado Nerva por viejos autores. Vide 

Narbaitz. 
NIVE y NIVELLE. Unamuno confundía a ambos ríos. Nive, compárese con lbe. 
OA, OBA, como Uba para mí o sea torrente. Ogara -vide Drogar- sería como 

Igara, molino en Zabala. Oar, torrente, Oharritxena. Obas, donde nace un 
torrente en Dima. Quizá Opakua, sea oba-kua ( 1). Para Bonifacio Eche­
garay (106) están a la sombra, valles, llanas y riberas, o sea todo. 

ODI:ETA, en Zumaya y Udieta en Sopuerta (Sasía). 
ODRON, río, partido de Estella. Odoriz, Oderiaga, Villodre (Palencia). Odrio­

zola. 
OJA, río de la provincia de Logroño. Antes Oia como se ve en Merino Urrutia 

(Bol. Am. País, 1968, p. 486) que es como Obia. Bar-aja. 
OKA, montes de Oca es de Burgas, atmque la palabra Oka es vasca, lo que 

se explica porque esa zona de Belorado fue habitada por vascos, así como 
la de Ezcaray en Logroño hasta el punto de que Ballesteros Beretta en 
su bellísima "Historia de España" coloca a Ezcaray dos veces por error 
en Vizcaya. El antiguo nombre del río Oja, que era Oia (¿Obia?) puede 
ser lo mismo que cauce o lecho, lo que cree también el Dr. Sansinenea. 
Notable es que el río Oja, se haya llamado también Ogga (pronúnciese 
Oka) como el de Burgos. A primera vista extraña un cambio de Oja en 
Oka, pero tenemos otro idéntico en los apellidos Trokaola y Trojaola. Oka 
es un barranco al Sur de Guemica y una quebrada en Nanclares y Sur 
de Markina. Oikina, sima y río Ayuda en cauce profundo (según las pá­
ginas 28 y 72 tomo Alava G.P.V.N.). Okendo, río de Alava y Vizcaya, 
probable Okarondo u Okando. Menéndez Pida! nos presenta Oka, hasta 
en Portugal e Italia (173). Ocon, Ocariz. 

OGARA, molino para Pedro Zabala. 
OGUET A, ¿Oketa? en A lava, pueblo, compárese Getadar. Okendo, será O ka­

onda. Okurunbe, en Lesaka. Ocaranza, pueblo de Alava, puede ser de ci­

ruelas como se dice en Vergara. 
OLAIZELA, en Lesaka, página 199, regata. Sería para mí Olari-zelai (pági­

na 200 de Esparza). 
OLASUR, en una Lista toponímica Vasco francesa; podría ser ola-asur. 
OLGA, nombre medieval de ríos. Hoy sería Ola (Garro, 151) sólo en U rola 

y en Urdola, que yo sepa. 
OLLO, probable paso fluvial: Ozollo, Ozoño, Zollo, Sollube. 
OMECILLO, río de Alava. Se ha escrito que antes fuera Flumenciilo. 
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ONDALAZ en Lesaka. 
ONÍ>ozK.Á, navegación por medio de palos que se hundían en el río Bidasoa. 

Serapio Mugica, página 35. G. P. V. N. 
OÑ~, Oña-az, arroyo de la colina. 
óREINtADARRAGA, en Lesaka, página 199. Cuernos de ciervo. Compárese con 

. Ureña. 

OBI, ORI, Oria, cauce, ~echo o álveo. Componente de Arrobi y de Urr-obi. 
· Es éurioso que signifiquen lecho de piedras y 'lecho del río. Vide Cavé. ' 

ORlA, río de Guipúzcoa. Oribay, arroyo de Gordejuela (Sasía). ¿Sería Uribay? 
Orio,. Orio-z,íarreta en Bakio. Relacionado con Oia y Obia. 

ORIÑON, ría del Agüera. 
ORON, Bureba. Oroño (Sasía, 1972). Oronoz, Orons, Oronz. Oroña. Oroz, Oro-

sa, Oroso, lugares de Galicia. · 
oROBI, arroyo afluente del Ibaizabal, cerca de Amorebieta (proh. Obieta). 

Parecido a Urrobi, yo creo designa a cauce en la montaña. Orobe. Villa­
robe (Oca). Orohios en comarca de Como. 

ORBE, probable arroyo pues hay ríos en Francia, Suiza e Italia homónimos y 
se parece mucho a -obre que para mi es río como se verá en la Ojeada 
General de este trabajo. Orbara, vega y Orbaizeta, juncos del río. Baraibar 
y Parabere serían derivados. Orhiso, Orbella (Jaca), Orbigo, río leonés, 
Obregón. Ya el gozo (dulce) de Orbegozo me hizo pensar en río, como el 

· Iturriozo, de Vitoria (Vera, 269). 
OROZPIDEA, en Navarr~ existen varios Uroz (Ríofrío) que sorprende pueden 

equivaler a Oroz como sucede con Orozpidea, otro nombre del río U garana 
, · (Ejecutorial de 17 48) . Sería cauce de arroyo en la montaña. 
OZ, cree Ana María Echaide en sus "Topónimos en -oz, en el País Vasco Espa­

ñol" (Príncipe de Viaoa, 1967, página 11), que ·los pocos iguales gui­
puzcoanos y vizcaínos pueden significar frío como en lturrioz y Araoz, que 
y~ Madoz entreveía en su Diccionario geográfico. Iturhero, manantial 
en Oca,· designa caliente, su aotítesis. 
Opina la autora del artículo que "es posible que esta eX!plicación se pueda 
ertender a alguno de los topónimos navarros, pero sin duda a muy pocos". 
Para mí, serían equivalentes a Osa, Ossa, Otsa y Otxa que significan re­
gatas y aun más: vados o pasos fluviales .. A menudo el primer componente 
que aporta la autora en su nutrida ·lista, lleva o induce a pensar en que 
designa río como sucede con Le-oz (Lea), Legar-oz (Legar), Madoz (Ma­
dura). Ezca (que en el Roncal y en la Rioja, tiene significado Huvia•l), 
el Me (que se ve en Memariga, Mernerea y Umerez), Arz (que recuerda 
el Amz). Para la segunda parte, alguna vez habrá que oponer el adjetivo 
frío con Uroz al templado de Urepel y al cálido de Urheroaga. Quizás él 
difiera del Urroz, que podría ser así un doblete de río o bien río o vado 
de aveHaoos. Son claros vados Espeloz (de boj) y Mespeloz (de nísperos) . 
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Olka, Oskoz (Oskia, desfiladero), lmi e Imiri (vados), Zen (barranco), 
Cildoz (que se parece a Silos, Jos ríos Cidacos, y quizá Cidamon), Erro 
(barranco). Epa y Espa (aparecen unidos a iturri en Ja Rioja y el Oca 
burgalés).. 
Además la autora debe buscar los vocablos con oz, ya cambiados en os, 
ya en medio de las palabras compuestas y así podemos decir que pudiera 
incluir en sus listas a Aiz Zorrotz, Alos en Deva, Aos en Lónguida, Arnos-ko 
en Guipúzcoa y Vizcaya, Trucios y Arkotxa en la Encartación, Azarlotza; 
Bildoza, li[J€llido en Mendoza. Ubillotz o UbiHos, remanso frío: Lacami 
aporta Ubilotsa en 1284 (44). Zidakoz, ríos de Navarra y Logroño. Zor­
noza (Amorebieta) y Zomoztegi, río de Alava. Zorrotza cerca de B.iJlbao es 
un cabo en el Ibaizabal, Asporosa. Baroja, Andoz y Ozaze en Zibero (Lei­
zaola). Ozurduña sería río verde en Ezcaray. Vide uz y uza, vados o pasos 
fluviales. Kozkorrotza. Mendoza de Alava y las otras tres en la Encamación. 

OZIO, valle angosto (Ala va). Parece derivado del anterior. Oziaga, pueblo 
de Ayala. Cor-ozio, río de Ezcaray. 

OSA, Ossa, Oxaa, Oza, Ozan, Ozamiz, Osarte, de Baracaldo, Otzarte u Otzaur­
te, arroyos de Guipúzcoa. Otsarain, afluente del Oria. Otsazuloeta, afluente 
del Oria. Otsamantegi, acfluente del río Lezo. Ostola, ¿sería Otsola?, arroyo 
de Legazpia, Osoro, Ozerin, Osomo, Zomoza. 

ESKEREKO-OTXA, río de Alava parecido a Eskaroz. Osrubide, pueblo de Na­
varra. Otxando y Otxango, parecen iguales en Lesaka. Otsalarre, arroyo 
de Azkoitia. Otsan, afluente del Araitza en Navarra. 

OSIN, remanso. Pío Baraja describe bien un Osinbeltz; pero lo traduce por 
sima lo que no es exacto. Osineta sería la forma anterior de Ocenda, como 
Legarreta de Legarda y Ziarreta de Ziarda. Oxirando no es junto al río 
(Carro, 120) sino junto al remanso como el Osinondo de Vergara y en 
Gordejuela. Zumarosin, Larniosin, Espelosin. 

OSKIA, desfiladero del río Larrun. Oskiroz, sería quizá vado del desfiladero. 
OZKET A, fuente de Orendain. 
OTXAGABIA, sería el bajo Otxaga y por ende río abajo. Es un pueblo de Na­

varra. Otsabidea sería camino del agua. 
OTXATE, quizá paso del río, cerca de lbita (Alava), Otxaran en Zalla y Tru­

cios (Sasía). 

OTO, Anboto, Amoroto. ¿Será variante de -Ueta? Anbu es vulgar de Aranburu 
en Elgoibar. 

PADURA, vega. Dudo de la etimología latina palude y padule pues existen 
además Andura, Etula, Indura, Undura y Madura. Parulla en Ezcaray. 

PAUL, vale bem irrigado en portugués (Lind. 34). 

PARRALA, arroyo de Alava. ¿Ubarrala? 

POL-POL, surtidero del agua potable de Vergara. 
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PORTU, en Vergara. Sitio al que llegaba la sirga desde Deva, según ha.Uó el 
Padre Luis Sarasola en Sirnancas. Porto en portugués es paso del rlo 
(Lind. 47). Uso vado también para chalupas y equinos. 

QUEJO, río de Alava. ¿Vendrá de Re-quejo? Requejada, puerto de Santander. 
¿O de Recajo, Errekatxo? Compr. el argentino requecho. 

QUINON en Santurdejo. Comp. Val-gañón. 
RECARTE, RICAURTE, pérdida de la E inicial. 
REPARAZ, pudiera ser Huerta del Rey (como la de Burgos) y Reparacea, en 

el Baztán, como escribe bien L. Michelena. Menéndez Pidal aporta Re­
paro y Reparada. Hay Reparadas en la Provenza. 

RETUERTO, despoblado en Alava. Hay otro en Baracaldo. Según Guereiíu 
antes fue Riotuerto, lo cual no es necesario. Riutort en catalán. Retortillo. 
Vide Laspiur. 

JusTO GARATE 


	a No haHo sentido razonable a la piedra cubierta de Miohelena N9 204: 
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